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	A
	Instale o bico injetor na bancada de teste 6893374.
Mount the fuel nozzle in the 6893374 test stand.
	
	
	

	B
	Use fluido calibrado (MIL-C-7024, Tipo II) ou equivalente na temperatura de 24-29°C.
Use calibration fluid (MIL-C-7024, Type II) or equivalent at 24-29°C
	
	
	

	C
	Calibre o fluxo do injetor da seguinte forma:
Flow calibrate the nozzle as follows:
1. O injetor deve ser testado nas pressões e na sequência listada na Tabela 1. O injetor deve estar dentro das taxas de fluxo e limites de ângulo de spray definidos na tabela.
The nozzle shall be tested at the pressures and in the sequence listed in Table 1. The nozzle shall meet the flow rate and spray angle limits given in the table.
2. O ângulo do spray do injetor deve ser medido em um raio de 3 pol. (76 mm) a partir da ponta do bico. Essa medida deve ser tirada em paralelo com as medidas da taxa de fluxo.
The included angle of the nozzle spray shall be measured at a radius of 3 in. (76 mm) from the nozzle tip. This measurement may be taken in parallel with the flow rate measurements
3. Verifique visualmente o padrão de pulverização do bico. Deve ser observada a circunferência do cone de injeção. A pulverização do combustível deve ser simétrica e livre de listras e vazios. A verificação da pulverização deve ser combinada com as medidas da taxa de fluxo e ângulo do spray.
Visually check the nozzle spray pattern. The entire cone circumference must be observed. The spray pattern should be symmetrical and free of streaks and voids. The spray pattern checks may be combined with the flow rate and spray angle measurements.
4. Durante o teste de calibração do fluxo, observe cuidadosamente se há vazamentos. Não é permitido vazamento de nenhuma parte do bico injetor.
During flow calibration testing, observe carefully for leakage. No external leakage from any part of the nozzle is allowed.
5. O ajuste da pressão de abertura da válvula de injeção para o fluxo correto de 125 psid é feito da seguinte forma:
Adjustment of the nozzle valve opening pressure for proper flow at 125 psid (862 kPa) is accomplished as follows:
a. Remova o freno e instale o bico injetor no suporte de fixação 6897875 ou equivalente. Separe o outer air shroud do corpo do bico. Remova o filtro e o inner air shroud do corpo do injetor e outer air shroud.
Remove the lockwire and insert the nozzle in the 6897875 or equivalent holding fixture. Separate the outer air shroud from the nozzle body. Remove the filter and the inner air shroud assembly from the nozzle body and outer air shroud.
b. Instale o conjunto do inner air shroud no acessório de fixação 6897875 e afrouxe o pistão e o conjunto da sleeve no inner air shroud.
Place the inner air shroud assembly into the 6897875 holding fixture and loosen the piston and sleeve assembly in the inner air shroud.
c. Instale o inner air shroud solto no soquete sextavado no dispositivo de fixação 6897875 e desenrosque o inner air shroud do pistão e da sleeve. Execute esta etapa com cuidado para não derrubar as peças internas do bico.
Place the loosened inner air shroud assembly into the hex socket on the 6897875 holding fixture and unthread the inner air shroud from the piston and sleeve assembly. Perform this step carefully so as not to topple the stack of internal nozzle parts.
d. Adicione ou remova shims entre a mola e o espaçador.
Add or remove shims between the spring and space.
e. Remonte o injetor conforme procedimentos de montagem.
Reassemble the nozzle per assembly procedures
	
	
	

	NOTA: Se o fluxo apropriado de 125 psid não puder ser estabelecido com sete shims, substitua a mola e/ou o metering set.
NOTE: If proper flow at 125 psid cannot be established with seven shims, replace the spring and/or metering set.

	NOTA: A adição de cada shim reduzirá o fluxo de injeção em 6.3  3.0 lb/hr a 125 psid e 3.2  3.0 lb/hr a 200 psid. Remover os shims terá um efeito contrário. Geralmente, três shims são necessários para atingir os limites de fluxo de um injetor novo.
NOTE: The addition of each shim will reduce the nozzle flow 6.3  3.0 lb/hr at 125 psid and 3.2  3.0 lb/hr at 200 psid. Removing shims will have an opposite effect. Generally, three shims are required to meet flow limits with a new nozzle.
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	D
	Verificação de Histereses
Hysteresis Check
1. Diminua a pressão diferencial do injetor de 400 psid para 200 psid e então para 125 psid.
Decrease the nozzle differential pressure from 400 psid to 200 psid and then to 125 psid.
2. A cada 200 psid e 125 psid, meça as taxas de fluxo do injetor. As taxas de fluxo obtidas devem estar dentro de 10% das taxas de valor obtidas na mesma pressão  durante o teste de calibração.
At both 200 psid and 125 psid, measure nozzle flow rates. The flow rates obtained must remain within 10% of the flow rates obtained at the same pressures during flow calibration testing.
3. Quando a pressão diferencial do injetor for diminuída de 400 psid para a verificação de histereses, observe a taxa de fluxo de combustível. Isso pode cair imediatamente e suavemente com a diminuição da pressão de combustível. Se a taxa de fluxo de combustível não diminuir, ou manter um valor momentâneo, o pistão e a sleeve podem estar sujas e deverão ser inspecionadas, e se necessário, substituir por partes novas.
When the nozzle differential pressure is decreased from 400 psid (2758 kPa) for the hysteresis check, observe the fuel flow rate. It should drop immediately and smoothly with the decreasing fuel pressure. If the fuel flow rate does not drop, or momentarily steady value, the piston and sleeve assembly is either dirty of damaged, and must be reinspected, and if necessary, replaced with a new assembly.
	
	
	

	E
	Padrão de Fluxo
Flow Pattern
Faça uma inspeção visual do padrão de fluxo do bico injetor.
Visually check the fuel nozzle for flow pattern.
	
	
	

	F
	Teste do conjunto do pistão
Piston assembly test
Verifique se há vazamentos na operação do pistão aumentando a pressão para 40 psig. Um fluxo de pelo menos 10 lb/hr indica uma ação apropriada do pistão.
Check leakage and operation of the piston by increasing the inlet pressure to 40 psig (135 kPa). A flow of at least 10 lb/hr (4.5 kg/hr) indicates proper piston action.
	
	
	

	G
	Teste de Pressão
Pressure Test
1. Aplique uma pressão de 600 psig no no bico injetor durante 30-60 segundos. Não deve haver nenhuma evidência de vazamento externo de qualquer parte do bico injetor.
Apply an inlet pressure of 600 psig to the fuel nozzle for 30-60 seconds. There shall be no evidence of external leakage from any part of the fuel nozzle.
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NOTA: Se o fluxo apropriado de 125 psid n3o puder ser estabelecido com sete shims, substitua a mola
efou o metering set.

NOTE: If proper flow at 125 psid cannot be established with seven shims, replace the spring andjor metering set.

NOTA: A adig&o de cada shim reduzira o fluxo de injegdo em 6.3 3.0 lb/hr a 125 psid e 3.2 £ 3.0 Ib/hr|
2200 psid. Remover os shims ter um efeito contrério. Geralmente, trés shims s30 necessérios para
atingir os limites de fluxo de um injetor novo.

'NOTE: The addition of each shim willreduce the nozzle flow 6.3 +3.0 gy at 125 psid and 3.2 £3.0 [/, at 200psid. Removing shims wil
have an opposite ffect. Generaly, three shims are required to mezt flow limits with a new nozzle.
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Verificagdo de Histereses
Hysteress Check

1. Apds 400 psig verifique a queda de presséo nos proximos|
pontos minimos de 200 & 125. O valor medido de fluxo deve|
estar dentro dos limites estabelecidos na tabela 104.

After the 400 psg check decreose pressure to the next lower points of 200

6 and 125 Measure flow value shall meet the requirements of Tabie 104

Tabl 104, Hystresis Requiements

Differentia Pressure:
(PSIG)

Maxirum Varation From Calbraton Test
(PPH)

0

10%olupdow

125

10%olupdow

Teste do Angulo de Spray
Soroy Angie Test

1. Mega o angulo do spray em um raio de 3 polegadas abaixo|

da ponta do bico. O angulo do spray deve estar de acordo|

com os parametros da tabela 105.

Measure spray angle at a radius of 3 inches below the nozzie tp. Spra|

angle shall meet th requiremernts o Table 105,
Table 105 Spray Ange Recuirements

Offeental Pressure Included Spray Angle n 0 - 90 Degree Planes
(Psi6) (Ocgrees)
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Across Nozzle
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Table 1
Fuel Nozzle Flow Calibration Limits
Nozzle

~ Fuel Flow, Ib/hr (kg/hr)

Spray Angle (Degrees)

psi (kPa) Min Max Min  Max

60 (414) 240 (1) 280  (13) 80 100

125 (862) 520 (24) 680  (31) 70 90
200 (1879)
400 (2758)

1400  (64)
265.0 (120)

1680  (76) 75 95
2050 (134) 84 104

NOTE: The spray angle is a non-adjustable design feature. Absolute angle measurements are
not necessary. Symmetry of the cone is of prime importance.

D. Nozzle Check Hysteresis

(1) Following completion of the flow calibration testing, decrease the nozzle differential pressure

from 400 psid (2758 kPa) to 200 psid (1379 kPa) and then to 125 psid (862 kPa).

(2) At both 200 psid (1379 kPa) and 125 psid (862 kPa), measure nozzle flow rates. The flow
rates obtained must remain within 10% of the flow rates obtained at the same pressures during
flow calibration testing.

NOTE: New and/or properly cleaned and reassembled piston and sleeve assemblies
ordinarily will repeat the flow at 200 psid (1379 kPa) and 125 psid (862 kPa) within
the 10% range. A greater difference in flows may indicate a loss of the required fit
between the piston assembly and sleeve. Replace the piston and sleeve assembly

with a new factory mated assembly if there is any doubt of poor fit.
(3) When the nozzle differential pressure is decreased from 400 psid (2758 kPa) for the hysteresis
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